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Cours no 129 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 129° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser à deux nouvelles répliques de notre dialogue, 
dans lequel ‘Othmane rend visite à son médecin alors qu’il souffre d’un mal de tête. 


Après avoir interrogé Othmane sur l'ancienneté de ses douleurs, le médecin lui demande 
s’il a pris des médicaments pour les soulager. 


6 2195 CJSÛE (A 





a LE ds KA se 1e ÉTÉ 26 


Commençons par examiner la question du médecin qui est composée de trois termes, 
dont deux sont nouveaux dans cette série de cours : 

--> (S £l98 JS (JA) 

= (Jà) --> particule interrogative (plgaxrl 5%) qui correspond à la formule « est-ce que » 


en français. 


= (JS) _-> verbe (J4$) conjugué à la 2° personne du masculin singulier, au temps de 
l’'accompli ($2Wl) et qui signifie dans ce contexte « tu as pris ». 


= (£195) --> nom (p«l) qui signifie « médicament ». 


Traduction littérale : « Est-ce que — tu as pris — un médicament ? » 
Sens de la phrase : « Est-ce que vous avez pris un médicament ? » 


Observons maintenant la réponse de ‘Othmane qui est composée de deux parties que 
nous allons examiner séparément. 


La première partie est composée de cinq termes dont certains ont déjà été rencontré 
précédemment : 


> (QKubll Ge US$ Éd EU .6a5) 
= (ex) --> particule (85) qui signifie « oui » en français. 
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= (J315) --> verbe (J4ê) conjugué à la 1° personne du singulier, au temps de l’accompli 
(w2Wl) et qui signifie « j’ai pris » dans le contexte de ce dialogue. 
= (L255) --> nom (el) qui désigne un petit objet de la forme d’un disque, et qui dans le 
contexte médical a le sens d’un « comprimé » ou d’un « cachet » 
= (é+) --> particule du cas “indirect” (ÿ& &$5&) qu’on utilise généralement pour indiquer 


l'origine, mais qui dans le contexte de cette phrase est employé pour indiquer 
l'appartenance du nom qui la précède à une catégorie. 


= (SA!) --> nom (el) qui dans le contexte médical à le sens d’un « calmant » ou d’un 
« sédatif ». 


Traduction littérale : « Oui — j’ai pris — un comprimé -— de (la catégorie des) — calmant » 
Sens de la phrase : « Oui, j’ai pris un comprimé pour calmer (la douleur) ». 


Pour terminer, intéressons-nous à la phrase qui complète la réponse de ‘Othmane et 
qui est composé de quatre termes : 

3 Fr È eo 8 0 +- 
--> (gl) LS js) 
Cette phrase débute par la particule de coordination (3) que nous avons déjà rencontrée 
à de nombreuses reprises et qui correspond à la conjonction « et » en français. 


= (@) --> particule (&5=) qui a pour effet de donner à la fois le sens du passé et de la 
négation au verbe conjugué à l’inaccompli placée après elle. 

= (LAS) _-> verbe (J4è) conjugué à la 3° personne du singulier masculin au temps de 
l’inaccompli (gU24)l) et qui signifie « il part ». 

Dans cette phrase, commele verbe (LAS) est précédé de la particule (&), il prend le sens 


du passé et de la négation et la construction (LAÏ &)) signifie donc en français «il n’est 
pas parti ». 


Notonsici que la particule (@) implique également la déclinaison du verbe (4%) comme 
l'indique le signe “soukoun” (=) placé à sa terminaison, et dont nous reparlerons plus en 
détail dans le prochain cours insha’Allah. 


= (p1Xai) --> nom (pl) qui signifie « mal de tête ». 


Traduction littérale : « et — n’est pas parti — le mal de tête » 
Sens de la phrase : « et le mal de tête n’est pas passé » 


> (RIM LAS 6J5 oKcudll Ge LOGS JUS . 645.) 


« Oui, j'ai pris un comprimé pour calmer la douleur, et le mal de tête n’est pas passé ». 
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Voilà pour aujourd’hui, ce 129° mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah a la fin de cette semaine avec le 130% mini-cours dans lequel 
nous nous intéresserons aux questions de grammaire et de conjugaison contenues dans 


ces deux répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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